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翻译硕士文学翻译错误及其归因研究 ①

———以“ＴｈｅＤｏｗｅｒＨｏｕｓｅａｔＫｅｌｌｙｎｃｈ”汉译为例

王桃花
（湖南科技大学 外国学院，湖南 湘潭４１１２０１）

摘　要：文学翻译是翻译硕士的一个重要方向，翻译硕士的文学素养直接影响文学翻译的质量。通过对玛格丽特·
德拉布尔的短篇小说“ＴｈｅＤｏｗｅｒＨｏｕｓｅａｔＫｅｌｌｙｎｃｈ”汉译进行分析，指出文学翻译错误主要体现在对源语文化缺乏了解、
脱离上下文语境、对复杂句式分析不清、一词多义导致的理解错误以及表达能力的欠缺等五个方面。以学生的翻译文本

为实例，对其进行错误归因分析并提出改译方法，以期为翻译硕士进行文学翻译提供借鉴。
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２００７年３月３０日国务院学位委员会颁布的《翻译硕士专业学位设置方案》明确规定：翻译硕士专
业学位的主要目的是“培养高层次、应用型高级翻译专门人才”［１］。翻译硕士下设若干专业方向，“文学

翻译硕士”（ＭＴＩｉｎＬｉｔｅｒａｒｙＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）即为其中一个重要方向，文学翻译课程是笔译方向的必修课。为
更好地了解翻译硕士的文学翻译素养，笔者为翻译硕士提供了大量的文学翻译实践，并从中发现文学翻

译中常见的错误。本文以当代英国女作家玛格丽特·德拉布尔的短篇小说“ＴｈｅＤｏｗｅｒＨｏｕｓｅａｔ
Ｋｅｌｌｙｎｃｈ”汉译为例，旨在对学生的翻译错误进行归类分析，并对其进行归因研究，以期为翻译硕士生进
行文学翻译提供借鉴。

１　对源语文化不甚了解导致翻译错误
对源语文化的理解不够会造成误解，甚至会闹出笑话。因此，学习一门语言，同时也必须学习其

文化。

例１：Ｏｎｐａｒｔｉｎｇ，ｈｅｋｉｓｓｅｄｍｙｈａｎｄ．Ｔｈｅｇｅｓｔｕｒｅｗａｓｍｏｒｅｉｎｔｉｍａｔｅｔｈａｎａｐｅｃｋｕｐｏｎｔｈｅｃｈｅａｋ．“Ｄｅａｒ
ｇｉｒｌ，”ｈｅｓａｉｄ，“Ｇｏｏｄｂｙｅ．Ｗｉｓｈｍｅｗｅｌｌ．”［２］１６６

原译：临别之际，他在我手上亲了一下。亲吻的姿态比在脸颊轻轻一吻更加亲密。“亲爱的女孩，

再见，祝我一切安好吧。”他说道。

分析：这里的“ｇｉｒｌ”译为“女孩”是对英国文化不了解的表现，也没有联系全文来思考“ｇｉｒｌ”的含义。
这里的“ｇｉｒｌ”指的是叙述者，她是一个离过婚的女人，不是女孩了。在英国，“ｇｉｒｌ”这个词含义非常广
泛，可以指代所有的女人，因此翻译时要注意。

改译：离别时，他亲吻了我的手。这个动作远远比匆匆轻吻脸颊要亲密得多。“亲爱的女士，”他说

道，“祝我一切安好吧！再见。”

例２：Ｔｈｅｒｅｈａｄｂｅｅｎａｔｔｅｍｐｔｓａｔｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ：ｔｈｅｒｏｓｅｓｔｈａｔｈａｄｃｌｉｍｂｅｄｉｎｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｗｉｎｄｏｗｓｈａｄ
ｂｅｅｎｃｕｔｂａｃｋ，ｔｈｅｒｏｕｇｈｌｙｈａｃｋｅｄｄｏｇ－ｄｏｏｒｈａｄｂｅｅｎｂｌｏｃｋｅｄ，ｔｈｅｋｉｔｃｈｅｎｒａｎｇｅｈａｄｂｅｅｎｇｉｖｅｎａｃｏａｔｏｆ
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ｂｌａｃｋｌｅａｄ，ａｎｄｌｏｏｓｅｃｏｖｅｒｓｈａｄｂｅｅｎｆｉｔｔｅｄｏｎｓｏｍｅｏｆｔｈｅｃｈａｉｒｓ．［２］１７２

原译：这房子在几个方面做了改善：从窗户外生长进来的玫瑰花藤被砍掉；那扇用砍下来的粗糙树

木做成的狗门，现在也被堵住了；厨房炉灶覆盖了一层石墨；一些沙发套铺在椅子上。

分析：根据上下文，此处描写了凯林奇里房屋的变化。译文将“ｄｏｇ－ｄｏｏｒ“翻译为“狗门”会让中国
读者不知所云。在英国文化中，狗常被当作宠物看待，条件好的家庭给狗留有专用房间，有专门供狗进

出房屋的门。

改译：房屋确实修整过：爬进窗的玫瑰被修剪了，粗略制造的专供狗进出的门也被堵上了，炉灶加了

一层黑铅，有的椅子装上了活动椅套。

２　脱离语境导致翻译错误
文学语篇的上下文语境是理解原文的一个重要线索，脱离语境来单独对某句话进行理解会出现很

多错误，这种错误也会因为一个地方的误解导致全文许多地方的理解出现连锁错误。

例３：Ｔｈｅｅｌｍｓａｒｅａｌｌｄｅａｄ，ｏｆＤｕｔｃｈｅｌｍｄｉｓｅａｓｅ，ｂｕｔｔｈｅｎａｍｅｒｅｍａｉｎｓ．［２］１６４

原译：后来埃尔姆斯人都死了，死于荷兰榆树病，但这个名称还是保留了下来。

分析：这里“ｔｈｅｅｌｍｓ”翻译为“埃尔姆斯人”是由于上文的翻译错误导致的连锁反应，根据“死于荷
兰榆树病”就可得知这里指的是“榆树”，因此上文的“ＵｐｐｅｒｃｒｏｓｓＣｏｔｔａｇｅ，ｉｎｃｉｄｅｎｔａｌｌｙ，ｉｓｎｏｗｋｎｏｗｎａｓ
ＴｈｅＥｌｍｓ，…”就不应该翻译为“厄泼克劳斯别墅就是今天人们口中的埃尔姆斯”，而应该翻译为“厄泼
克劳斯别墅就是如今大家熟知的‘榆树山庄’”。

改译：虽然后来所有的榆树都死于荷兰榆树病，但“榆树山庄”这个名字一直沿用了下来。

例４：Ｗｅｂｏｔｈｌａｕｇｈｅｄ，ａｎｄｓｈｅｇａｖｅｍｅＢｉｌｌ’ｓｎｕｍｂｅｒ．［２］１７２

原译：我俩都笑了，她把比尔的号码写给了我。

分析：我们都知道“ｇａｖｅ”是“给”的意思，可是这里描写的是女主人公与佩妮在电话中交谈，“写给
我”明显忽视了语境，翻译不恰当。

改译：我俩都笑了，她把比尔的号码告诉了我。

３　句子结构复杂导致理解错误
有时一个英语句子包含许多成分，插入了不少从属句或者从属成分，给理解加大了难度。面对结构

复杂的句子，我们应先分析句子结构，再按照中文表达习惯来重组句子，从而使得行文流畅。

例５：ＴｈｅｒｅｈａｄｂｅｅｎａｓｃａｎｄａｌｏｕｓｌｉａｉｓｏｎｒｏｕｎｄｔｈｅｔｉｍｅｏｆＷａｔｅｒｌｏｏ，ｗｈｉｃｈｈａｄｓｃａｔｔｅｒｅｄｉｌｌｅｇｉｔｉｍａｔｅ
ｃｈｉｌｄｒｅｎｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｃｏｕｎｔｒｙ，ｆｏｌｌｏｗｅｄ—ｏｒｐｅｒｈａｐｓａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ—ｂｙａｍａｒｒｉａｇｅｗｈｉｃｈｈａｄｐｒｏｍｉｓｅｄｗｅｌｌ，
ｔｈｅｂｒｉｄｅｂｅｉｎｇａＢｒｉｄｇｅｗａｔｅｒａｎｄｗｅａｌｔｈｙ．Ｂｕｔｉｔｈａｄｅｎｄｅｄｉｎｌｏｎｇｄｒａｗｎｏｕｔｄｉｓａｓｔｅｒ．［２］１６５

原译：滑铁卢战争时期，这里发生了一些与之有关的可耻事情，一门看似十分可靠的亲事，新娘是布

里奇沃特人，连私生子都已经生出来了。这些都是编造出来的，谎言随着灾难而终结。

分析：这里有两个句子，第一个句子的主句“ＴｈｅｒｅｈａｄｂｅｅｎａｓｃａｎｄａｌｏｕｓｌｉａｉｓｏｎｒｏｕｎｄｔｈｅｔｉｍｅｏｆＷａ
ｔｅｒｌｏｏ”后面带了一个非限制性定语从句“ｗｈｉｃｈｈａｄｓｃａｔｔｅｒｅｄｉｌｌｅｇｉｔｉｍａｔｅｃｈｉｌｄｒｅｎｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｃｏｕｎｔｒｙ”，后
面的状语“ｆｏｌｌｏｗｅｄ—ｏｒｐｅｒｈａｐｓａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ—ｂｙａｍａｒｒｉａｇｅ”后又有一个从句“ｗｈｉｃｈｈａｄｐｒｏｍｉｓｅｄｗｅｌｌ”
以及一个独立主格结构“ｔｈｅｂｒｉｄｅｂｅｉｎｇａＢｒｉｄｇｅｗａｔｅｒａｎｄｗｅａｌｔｈｙ”；第二个句子结构简单，但如果没弄清
代词“ｉｔ”具体指代什么，句子的翻译就会南辕北辙。这里的“ｉｔ”指代上文的“ｍａｒｒｉａｇｅ”而非“ｌｉａｉｓｏｎ”。

改译：滑铁卢战争时期，这个地区一直流传着绯闻，原本十分美满的婚姻，新娘来自布里奇沃特家

族，家境十分殷实。可是在婚后，甚至早在婚前，新娘便与人私通，并有了许多私生子，这段婚姻也随着

这冗长的灾难而告吹。

例６：ＴｈｅｄｕｔｉｅｓａｎｄｄｉｇｎｉｔｉｅｓｏｆａｒｅｓｉｄｅｎｔｌａｎｄｏｗｎｅｒｈａｄａｐｐｅａｌｅｄｎｅｉｔｈｅｒｔｏＥｌｌｉｏｔｓｎｏｒｔｏＢｒｉｄｇｅｗａｔｅｒｓ．
Ｂｕｔｔｈｅｙｈａｄｈｕｎｇｏｎｔｈｅｒｅ，ａｓｔｈｅｅｓｔａｔｅｆｅｌｌｔｏｐｉｅｃｅｓ．［２］１６５

原译：这片房产的所有权既不完全归艾略特家所有，也不属于布里奇沃特家族，但他们两方却互不

相让，直到庄园四分五裂。

分析：该句主语是“Ｔｈｅｄｕｔｉｅｓａｎｄｄｉｇｎｉｔｉｅｓｏｆａｒｅｓｉｄｅｎｔｌａｎｄｏｗｎｅｒ”，后面的“ａｓ”引导的是一个让步
状语从句，该译文没有弄清楚以上结构以及“ａｓ”在这里的作用，因此译文与原文相去甚远。
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改译：无论是艾略特家族，还是布里奇沃特家族，都无视作为房屋主人的义务和尊严，尽管房产变得

支离破碎，他们仍然一直住在那里。

４　一词多义常导致理解错误
英文中的一词多义现象特别普遍，如果不根据上下文来取其准确含义，译文与原文的含义会相差很

远，甚至会南辕北辙。

例７：Ｉｔｉｓｎｏｔａｌｗａｙｓｅａｓｙｔｏｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈａｔｔａｃｈｍｅｎｔｔｏｐｅｒｓｏｎｆｒｏｍａｔｔａｃｈｍｅｎｔｔｏｐｒｏｐｅｒｔｙ．［２］１６４

原译：要想分清楚一个人的财产到底是遗产还是个人财产并不那么容易。

分析：该译文完全理解错误。错误的原因在于这里的“ａｔｔａｃｈｍｅｎｔ”既有“附属”的意思，又有“喜爱”
之意。此外，全文讲述的是女主人公因为喜欢上了一处房产而去选择与房产的主人结婚，不会考虑这主

人是谁，或者她到底爱不爱他。由此可见，此处“ａｔｔａｃｈｍｅｎｔ”应为“喜爱”之意。
改译：我们往往很难弄清楚我们究竟是爱上了某个人还是依恋上了某处房产。

例８：Ｏｐｐｒｅｓｓｅｄｂｙｔｈｉｓｌｅｇａｃｙ，ｈｅｈａｄｍａｄｅａｂｒｉｅｆｓｔａｙｏｆｅｘｅｃｕｔｉｏｎｂｙｈｉｒｉｎｇｔｈｅｈｏｕｓｅ，ｐａｒｋｌａｎｄａｎｄ
ｐｌｅａｓｕｒｅｇａｒｄｅｎｓｔｏａｆｉｌｍｃｏｍｐａｎｙｆｏｒａｃｏｓｔｕｍｅｍｏｖｉｅ．［２］１６５

原译：受到这些“馈赠”的压抑，比尔曾有一段时间把房子、草地和美丽的花园租给了一家电影公

司，用来拍摄一部风俗电影。

分析：译文对“ｈａｄｍａｄｅａｂｒｉｅｆｓｔａｙｏｆｅｘｅｃｕｔｉｏｎ”含义没有理解正确。“ｓｔａｙ”有停留的意思，但是上
文提到父亲“遗赠给比尔的房产已被抵押，而且非常不吉利”，可知这里“ｓｔａｙ”是个法律用语，表示“延
缓、延期”。此外，译文对“ａｃｏｓｔｕｍｅｍｏｖｉｅ”也理解错误。

改译：这份遗产使比尔感到压抑，于是决定延缓居住，将房子、绿地以及娱乐花园出租给一个拍摄古

装戏的电影公司。

５　翻译表述能力欠缺
在学生的译文中，我们常常发现他们能够基本理解原文的意思，但表述不符合目的语表达习惯，也

就是说，他们的归化工作做得不到位，这种错误往往是译者的中文表达能力欠缺的表现。

例９：Ｉｆｅｌｌｉｎｌｏｖｅｗｉｔｈｉｔａｔｆｉｒｓｔｓｉｇｈｔ．［２］１６５

原译：当我第一眼见到它的时候我就喜欢上它了。

分析：译文基本符合原意，但不太符合中文习惯，这实际上就是我们中文里面的“对……一见钟情”

的意思。此外，这句话作为一段话的开头，“ｉｔ”指代上文中的那套房子，在此有必要指出来。
改译：我对这处房产可谓一见钟情。

例１０：ＩｗｏｕｌｄｔａｋｅＫｅｌｌｙｎｃｈＤｏｗｅｒＨｏｕｓｅｆｏｒｓｉｘｍｏｎｔｈｓ，ｒｅｎｅｗａｂｌｅａｔｓｉｘ－ｍｏｎｔｈｌｙｉｎｔｅｒｖａｌｓ．［２］１７２

原译：我说我想租下凯林奇遗产房，先租六个月，如果续租的话也是六个月的时间。

分析：译文基本理解原文意思，但是译文不够简洁明了。

改译：我会租下凯林奇遗产房，先租六个月，以后每六个月续租一次。

６　结语
学生在文学翻译中的错误表现多种多样，导致错误的原因也不尽相同。除了要掌握扎实的英语基

本功，比如对一词多义的理解、上下文的理解要做到精准以外，还要对源语文化充分了解。与此同时，翻

译工作者的汉语表达能力不容忽视，汉语表达能力欠缺的译文，会让读者不知所云。要达到文学翻译专

业水平，必须引导学生在翻译实践中总结经验，提高翻译水平。
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